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АНАЛІЗ МОВЛЕННЄВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ КУРСАНТІВ-ПЕРЕКЛАДАЧІВ  
НЕ ФІЛОЛОГІЧНОГО ПРОФІЛЮ

Стаття присвячена аналізу особливостей мовленнєвої діяльності курсантів, яких відряджають за кор-
дон у якості перекладачів, але не мають філологічного профілю. Автори зосереджується на ключових ком-
понентах мовної підготовки, таких як аудіювання, читання, письмо, говоріння та використання військової 
термінології, що є надзвичайно важливим для військових. У статті пропонується огляд методів навчання, 
проблем, з якими стикаються курсанти, та шляхів їх подолання.

Актуальність статті полягає в тому, що сучасні військові повинні володіти не лише загальною мов-
ною компетентністю, але й глибокими знаннями спеціалізованої військової термінології та вмінням швидко 
адаптуватися до різних ситуацій. На відміну від філологічних спеціалістів, курсанти не філологічного про-
філю мають обмежені можливості для глибокого вивчення мовних теорій, що впливає на їх здатність ефек-
тивно комунікувати в реальних умовах. Автори статті вдало підкреслюють цю проблему, демонструючи, 
що адаптація методів навчання є важливою для досягнення високого рівня мовної компетенції.

Детально проаналізовано ключові види мовленнєвої діяльності: аудіювання, говоріння, письмо та читан-
ня. Особлива увага приділяється аудіюванню, яке вимагає від курсантів швидкого сприйняття інформа-
ції в умовах високого рівня шуму та інших перешкод. Говоріння, на думку авторів, є найскладнішим видом 
діяльності для курсантів, оскільки вимагає не лише знання термінології, але й швидкого реагування на зміну 
обставин. Читання і письмо, хоча й менш динамічні, також викликають труднощі через складність вій-
ськових текстів.

У статті пропонується кілька ефективних методів навчання, серед яких є використання автентичних 
матеріалів, моделювання реальних ситуацій та застосування сучасних технологій для полегшення сприй-
няття складної інформації. Автори також підкреслюють важливість використання інтерактивних мето-
дів навчання, які допомагають курсантам краще засвоїти нову термінологію та розвинути навички швидкої 
реакції.

Автори звертають увагу, що для ефективного навчання перекладу в умовах військової діяльності необ-
хідно запровадити підходи до навчання, враховуючи специфіку підготовки курсантів не філологічного про-
філю. Стаття надає корисні рекомендації для викладачів, що працюють з військовими, зокрема щодо необ-
хідності більшого використання військової термінології в повсякденній навчальній практиці, а також про 
важливість регулярних тренувань в умовах, максимально наближених до реальних.

Ключові слова: абревіатура, аудіювання, військова термінологія, говоріння, мовленнєва діяльність, письмо, 
читання.
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SPEECH ACTIVITY ANALYSIS OF NON-PHILOLOGICAL CADETS-INTERPRETERS

The article is dedicated to the analysis of the speech activity of cadets who are sent abroad as interpreters but do 
not have a philological background. The authors focuse on the key components of language training, such as listening, 
reading, writing, speaking and the use of military terminology, which are extremely important for the military. The article 
offers an overview of the teaching methods, the challenges cadets face and the ways to overcome them.

The relevance of the article lies in the fact that modern military personnel must not only possess general language 
competence but also have a deep knowledge of specialized military terminology and the ability to quickly adapt to various 
situations. Unlike philological specialists, cadets without a philological background have limited opportunities for 
an in-depth study of language theories, which affects their ability to communicate effectively in real-world conditions. 
The authors successfully highlight this issue, demonstrating that adapting teaching methods is essential to achieving 
a high level of language proficiency.

The article provides a detailed analysis of some key types of speech activity: listening, speaking, writing and reading. 
Particular attention is paid to listening, that requires cadets to quickly perceive information in conditions of high noise 
levels and other disruptions. According to the authors’ analisis, speaking is the most challenging activity for cadets, as 
it requires not only knowledge of terminology but also the ability to react swiftly to changing circumstances. Reading 
and writing, although less dynamic, also pose difficulties due to the complexity of military texts.

The article suggests several effective teaching methods, including use of authentic materials, the simulation of real-life 
situations, and the application of modern technologies to facilitate the perception of complex information. The authors 
also emphasize the importance of using interactive teaching methods which help cadets better grasp new terminology 
and develop quick-response skills.

The authors conclude that for effective translation training in military settings, it is necessary to adapt teaching 
approaches, taking into account the specific training needs of cadets without a philological background. The article 
provides valuable recommendations for instructors working with military personnel, particularly regarding the increased 
use of military terminology in everyday teaching practice and the importance of regular drills in conditions as close to 
real life as possible.

Key words: abbreviation, listening, military terminology, speaking, speech activity, reading, writing.

Постановка проблеми. У сучасному світі 
глобалізації та інтернаціоналізації економіки, 
професія перекладача стає все більш затребува-
ною в різних сферах діяльності, зокрема у тех-
нічних, юридичних та бізнесових сферах, врахо-
вуючи російсько-українську війну, де навчання 
закордоном (у країнах-партнерів НАТО) кур-
сантів та офіцерів є особливо важливою. Однак 
проблема ефективної підготовки перекладачів, 
особливо курсантів, які навчаються за непрофіль-
ними філологічними спеціальностями, є досить 
актуальною та потребує детального вивчення.

Курсанти, яких відправляють у якості пере-
кладачів в рамках непрофільних спеціальнос-

тей, часто стикаються з рядом проблем, що 
пов’язані з недостатньою мовною підготовкою 
та обмеженим розумінням культурних і мовних 
особливостей цільової мови. Це може нега-
тивно вплинути на якість їхньої перекладацької 
діяльності і професійну ефективність. В умовах 
навчання на непрофільних спеціальностях кур-
сантам бракує як глибоких філологічних знань, 
так і практичного досвіду в галузі перекладу, 
що ускладнює процес освоєння специфічних 
навичок і технік перекладу.

Недостатня адаптація навчальних програм 
до специфічних потреб курсантів-перекладачів, 
обмежені можливості для практичного застосу-
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вання навичок та відсутність цілісного підходу 
до інтеграції культурних аспектів у навчальний 
процес створюють додаткові труднощі. Важ-
ливо також враховувати, що традиційні мето-
дики навчання, орієнтовані на філологічні спе-
ціальності, не завжди ефективні для курсантів, 
які навчаються за іншими напрямками.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. У останні роки зросла увага до дослі-
дження мовленнєвої діяльності перекладачів, 
зокрема в контексті непрофільних філологіч-
них спеціальностей. Це пов’язано з потребою 
у підвищенні якості перекладацької діяльності 
та адаптації навчальних програм до специфіч-
них вимог стандартів НАТО.

Вчені, такі як В. Г. Суворов (2021) 
і Н. В. Олексійчук (2022) займаються пробле-
мами підготовки перекладачів у нетрадиційних 
філологічних напрямках, акцентуючи увагу на 
проблемах, з якими стикаються студенти та кур-
санти, що навчаються на непрофільних спеці-
альностях. Вони зазначають, що недостатня 
філологічна підготовка часто веде до проблем 
в адаптації перекладацьких навичок до реаль-
них умов. Водночас, такі дослідження підкрес-
люють важливість інтеграції практичних нави-
чок і культурних аспектів у навчальний процес 
для підвищення ефективності перекладу. 

Ряд публікацій, зокрема роботи М. С. Рябова 
і І. С. Смирнової, розглядають новітні методики 
та інструменти, які сприяють покращенню мов-
леннєвих навичок у курсантів непрофільних 
спеціальностей. Вони вказують на успішність 
використання інтерактивних навчальних мате-
ріалів, сучасних комп’ютерних програм і плат-
форм для практичного навчання перекладу 
(Рябов, 2023). Також акцентується на важли-
вості міжкультурної комунікації як ключового 
аспекту підготовки (Смірнова, 2024). Аналіз 
мовленнєвої діяльності і її вплив на профе-
сійну ефективність досліджували, такі вчені: 
Т. В. Головченко і А. І. Костюченко. Їхні праці 
фокусуються на вивченні впливу мовленнєвих 
навичок на професійну діяльність перекладачів 
(Головченко, 2023; Костюченко, 2023). Вони 
підкреслюють, що недостатня практика і нере-
гулярний доступ до мовних ресурсів можуть 
знижувати ефективність перекладу і рівень 
професійної підготовки курсантів. Публікації 
таких авторів, як Л. П. Васильєва і О. М. Іва-
ненко, досліджують вплив культурного кон-

тексту на перекладацьку діяльність. Вони від-
значають, що успішний переклад можливий 
тільки за умови глибокого розуміння культур-
них нюансів, що є особливо актуальним для 
курсантів непрофільних спеціальностей, які не 
завжди мають достатню підготовку в цій сфері 
(Іваненко, 2024).

Таким чином, сучасні дослідження пока-
зують, що ефективна підготовка курсантів-
перекладачів непрофільних філологічних спе-
ціальностей потребує комплексного підходу, 
який включає оновлення навчальних програм, 
інтеграцію практичних навичок та культурних 
аспектів, а також використання новітніх техно-
логій і методик навчання. 

Предмет – проблемні питання адаптації кур-
сантів-перекладачів ХНУПС ім. І. Кожедуба за 
кордоном.

Об’єкт – аналіз мовленнєвої діяльності кур-
сантів-перекладачів не філологічного профіля.

Мета: дослідити та визначити ефективні 
підходи до формування іншомовної компетент-
ності курсантів-перекладачів не філологічного 
профіля під час відряджень чи стажувань за 
кордоном; проаналізувати проблемні питання 
мовленнєвої діяльності та дослідити практичні 
методи, які сприяють оптимальному володінню 
іноземними мовами.

Виклад основного матеріалу. З метою вну-
трішнього забезпечення якості освітньої діяль-
ності та якості вищої освіти кафедрою авіацій-
ної англійської мови ХНУПС ім. І. Кожедуба 
було проведено опитування курсантів, які були 
у відрядженні за кордоном у якості перекладачів. 

Основна мета даного опитування полягала 
у визначенні основних проблем, які виникали 
у курсантів під час перекладу та знайти шляхи 
їх вирішення. В опитуванні, шляхом анкету-
вання, взяли участь 25 (100%) курсантів денної 
форми навчання 2-4 курсів інженерно-авіацій-
ного факультету ХНУПС ім. І. Кожедуба, які 
повернулися з відрядження. 

В запропонованій курсантам анкеті було 
представлено 11 питань, які включали в себе 
чотири види діяльності: читання, письмо, гово-
ріння та аудіювання. В першій частині анкету-
вання курсанти обирали відповіді, а у другій 
частині давали свої відповіді та висвітлювали 
свої думки та бачення стосовно перекладацької 
діяльності, перебуваючи за кордоном. Форма 
анкети додається. 
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Найбільші труднощі під час перебування 
за кордоном у курсантів викликали такі види 
діяльності як говоріння – 25 % та сприймання 
іншомовного мовлення на слух – 75%, читання 
та письмо не входили до курсантської зони від-
повідальності. Але під час анкетування було 
включено та проаналізовано всі види діяль-
ності, в яких можуть виникати труднощі для 
курсантів.

Під час читання у 20 % курсантів виникли 
проблеми з розумінням технічної чи військової 
термінології під час опрацювання інформації 
та у 80% курсантів – розуміння абревіатур.

Під час письма курсанти зазначила, що 
близько 50% – граматичні труднощі, а саме 
використання часових форм та порядок слів 
у речення, 35% – підбір відповідної лексики, 
у 15% курсантів не виникало проблем.

Під час говоріння у 20% курсантів проблем 
не виникало, у 30% – було присутнє відчуття 
страху говорити, 30% стикнулися з проблемою 
вибору необхідної граматичної конструкції, 
у 10% була проблема, пов’язана з швидкістю 
формування думки та 10% опитаних зазна-
чили, що виникали труднощі зі словниковим 
запасом, але курсанти намагалися знаходити 
синоніми.

Під час аудіювання курсанти-перекла-
дачі виокремили три основних проблеми: 
55% – вимова окремих слів, 25% – проблеми, 
по’вязані зі швидкістю мовлення іноземця 
та 20% – сприйняття та опрацювання великого 
об’єму почутої інформації англійською мовою.

Половині курсантів знадобилося 3-4 дні для 
адаптації в англомовному середовищі, а іншій 
половині – тиждень. Тобто, можемо зробити 
висновок, що адаптаційний період у курсантів 
становив від 3 до 7 днів. Майже у всіх (у 80% 
опитуваних) був присутній страх говорити. 
Деяким курсантам саме адаптаційний період 
допоміг його позбутися, деякі самі себе настро-
їли «треба», щоб стати краще та дбайливе став-
лення інструкторів.

Найбільш поширеними проблемами, з якими 
стикнулися курсанти під час відрядження, були: 

1) страх говорити, вони боялися бути незро-
зумілими: 

− обмежений словниковий запас – вій-
ськова термінологія, абревіатури, скорочення 
підбір доречних слів у перекладі, щоб донести 
зміст (Це стосується курсантів 2-х курсів);

− складність формування думки мобілізо-
ваних;

− передача основної думки кількома 
доступними для розуміння словами чи речен-
нями.

2) сприймання на слух: 
− діалекти. Найлегшими для всіх курсан-

тів виявилися: американський, британський 
та канадський, а найскладнішими – філіппін-
ський, шотландський, уельський, швецький, 
фіджійський та ірландський;

− скорочення;
− ковтання деяких слів чи закінчень;
− швидка промова інструкторів;
100% курсантів, які повернулися з відря-

дження, вважають за потрібне запровадити 
факультативні заняття з практики перекладу для 
підготовки курсанті, які у майбутньому плану-
ють розвивати свої навики, вміння та отриму-
вати військовий досвід від закордонних колег, 
то для цього їм необхідно удосконалювати свою 
перекладацьку діяльність (Глуховська, 2024). 

На мій погляд, доречним було б включити до 
факультативу ораторсько-психологічний прак-
тичний розділ для ораторського мистецтва кур-
сантів, основним завданням яких буде позбу-
тися страху говорити.

Підготовка перекладачів є комплексним про-
цесом (Олексійчук, 2022), що вимагає засто-
сування різноманітних методик та інструмен-
тів для ефективного розвитку мовленнєвих 
і перекладацьких навичок. У сучасних умовах 
навчання перекладачів використовуються як 
традиційні, так і новітні підходи (Вебер, 2023). 
Ось основні методики та інструменти, що 
використовуються в навчанні перекладачів, які 
доречно використовувати на факультативних 
заняттях з практики перекладу для підготовки 
курсанті:

1. Комунікативний підхід. Цей підхід фоку-
сується на розвитку комунікативних нави-
чок шляхом інтерактивних занять, симуляцій 
реальних перекладацьких ситуацій та рольових 
ігор. Основною метою є підвищення здатності 
курсантів ефективно комунікувати на цільовій 
мові та враховувати культурні відмінності.

2. Контекстуальне навчання. Використання 
реальних текстів і матеріалів, що відображають 
специфіку перекладацької діяльності, допо-
магає курсантам краще адаптуватися до умов 
практичної роботи. Це може включати переклад 
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юридичних документів, технічних інструкцій, 
або рекламних матеріалів.

3. Технології комп’ютерного перекладу 
(CAT-tools). Інструменти, такі як SDL Trados, 
MemoQ та Wordfast, використовуються для 
автоматизації та вдосконалення процесу пере-
кладу. Вони допомагають зберігати консистент-
ність термінології, забезпечувати ефективне 
управління проектами та підвищувати швид-
кість перекладу.

4. Інтернет-ресурси та платформи. Плат-
форми для онлайн-навчання, такі як Coursera, 
Udemy та платформи для обміну перекладаць-
кими завданнями (наприклад, ProZ.com), нада-
ють доступ до курсів, вебінарів та форумів для 
практики перекладу і обговорення професійних 
питань.

5. Аналіз корпусів текстів. Корпусна лінг-
вістика забезпечує доступ до великих баз даних 
текстів, що дозволяє студентам аналізувати 
та порівнювати мовні зразки, вивчати частот-
ність використання термінів та контекстуальні 
особливості (Вебер, 2023).

6. Машинний переклад і постредагування. 
Вивчення машинного перекладу і постредагу-
вання є важливим для розуміння меж і можли-
востей автоматизованих систем перекладу. Це 
включає вивчення якості автоматичних пере-
кладів і вдосконалення їх за допомогою редагу-
вання (Щербань, 2022).

7. Крос-культурне навчання. Розвиток куль-
турної компетенції через вивчення культурних 
аспектів, історії, соціальних норм і традицій 
цільової мови (Іваненко, 2024). Це включає 
участь у культурних заходах, перегляд фільмів 
та читання літератури, що допомагає зрозуміти 
контекст перекладу.

8. Практичні стажування та проектна 
діяльність. Досвід реальної перекладацької 
діяльності є критично важливим. Стажування 
в агентствах або участь у перекладацьких про-
ектах дозволяє студентам отримати практичні 
навички та краще підготуватися до професійної 
діяльності (Вебер, 2023).

9. Модульне навчання і дистанційне 
навчання. Гнучкість у навчанні, що дозволяє кур-
сантам самостійно управляти своїм часом і про-
гресом, є важливою для адаптації до індивідуаль-
них потреб і швидкості освоєння матеріалу.

10. Аналіз помилок і зворотний зв’язок. 
Регулярний аналіз помилок у перекладі 

та отримання зворотного зв’язку від виклада-
чів і практиків допомагає студентам коригувати 
свої помилки та вдосконалювати свої навички 
(Смірнова, 2024).

Інтеграція цих методик і інструментів 
у навчальний процес дозволяє ефективно під-
готувати майбутніх перекладачів, забезпечу-
ючи їм необхідні навички і знання для успішної 
професійної діяльності.

Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій на тему мовленнєвої діяльності курсантів-
перекладачів, які навчаються за непрофільними 
філологічними спеціальностями, виявив ряд 
ключових аспектів, що впливають на ефектив-
ність їхньої підготовки та практичної діяль-
ності.

По-перше, дослідження підтверджують, що 
курсантам непрофільних спеціальностей часто 
бракує глибоких філологічних знань та прак-
тичного досвіду, що ускладнює їхню адаптацію 
до реальних умов перекладу. Це потребує спе-
ціальних навчальних підходів, які б врахову-
вали специфіку їхньої підготовки та надавали 
необхідні навички для успішної перекладацької 
діяльності.

По-друге, новітні методики та інструменти, 
такі як комунікативний підхід, контекстуальне 
навчання, комп’ютерні технології (CAT-tools) 
та аналіз корпусів текстів, довели свою ефектив-
ність у підвищенні якості навчання. Інтеграція 
цих інструментів у навчальний процес дозволяє 
курсантам краще адаптуватися до умов профе-
сійної діяльності, покращує їхню мовленнєву 
компетенцію та перекладацькі навички.

По-третє, особливу увагу слід приділити 
розвитку міжкультурної компетенції, оскільки 
розуміння культурних контекстів є критично 
важливим для точності і адекватності пере-
кладу. Використання практичних стажувань, 
проектної діяльності та культурного навчання 
сприяє глибшому освоєнню культурних осо-
бливостей і термінології.

По-четверте, важливою є роль зворотного 
зв’язку та аналізу помилок у процесі навчання, 
що дозволяє курсантам постійно удосконалю-
вати свої навички і виправляти помилки.

Таким чином, подальше вдосконалення 
навчальних програм для курсантів-переклада-
чів непрофільних філологічних спеціальностей 
повинно включати інтеграцію новітніх методик 
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і технологій, акцент на культурну компетенцію 
та забезпечення реального практичного досвіду. 
Це дозволить не лише підвищити ефективність 

навчання, але й забезпечити якісну підготовку 
перекладачів, готових до викликів у військовій 
сфері.
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